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Sega festa hastera doa, goazen It will begin the feast of Harvest, let’s go!

['seya 'festa aste'ra do'a 'ywasen]

Jaum! pa tam pa tam tam

[jaum pa tam pa tam tam]

Segalariak bidean datoz Come, the cheerful reapers,

[seya'lariak fi'Oean 'Oatos]

umore onez, walking along the path

[u'more o'nes]

Tolosako larre zabalak With the intention of working

[to'losako la're sa'Balak]

lantzeko azmoz, the wide meadows of Tolosa
['lantseko as'mos]

Gaurko lehian jakingo dugu In today’s contest

['gaurko 'lejan xa'kingo du'yu]

txapelduna nor den, we will all know who is the winner,

[tfa'pelduna nor den]

lagun koadrila denak zai daude all the crew’s friends

['layun kwa'OriAa 'Oenak sar dauv'de]

noiz hasiko den. they are already waiting to begin.

[nois a'siko den]



Segak pikatu egin dituzte
['seyak pi'katweyin di'tuste]

harri zorrotz zorrotzez

['ari so'rots so'rotses]

baserri aldeko belar danak
[Ba'serjal'Oeko Be'lar 'danak]

ondo jaso ditezen
['ondo 'xaso di'tesen]
Pandero trikitri soinuak

[pan'dero tri'kitri 'sopuak]

ta dantzari finak,

[ta dan'tsari fi'nak]

jai giroa osatzen dute

[xa1 gi'roa o'satsen Ou'te]
inguru hauetan.
[in'guruav'etan]
Gure sega festa

['gure 'seya 'festa]

orain hasi egingo da.

[o'rain asje'yingo Oa]

Sega festa has dadila!
['seya 'festa as dadi' £a]

They have sharpened the scythes

with very sharp stones,

so that they can collect well

all the herbs around the hamlet.

The sound of the tambourines, accordion

and the good dancers

recreate the festive atmosphere

in these places.

Our harvest feast

now begins.

Let the harvest feast now begin!



